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In the winter of 1765 the Ch’ing troops, led by
Amban Ailungga, drove out Kazakh pastoralists who
had winter pastures at the Lepsi valley. "It may be
concluded that the region from Mt. Altan-Emel to
the Lepsi valley was under Ch’ing control in the
1760s, but it is difficult to ascertain whether the
Ch’ing had direct rule over the part of the Semirechie
beyond the Ili frontier. According to Russian sources,
the Qaratal valley of the Semirechie was inhabited by
the Sari-Uisun and Jalayir tribes of Kazakhs in the
early nineteenth century without Ch’ing rule. When
Russian soldiers occupied the Qaratal valley in 1813,
the Ch’ing dynasty had no recourse other than
claiming that the Qaratal region had been occupied
by the Ch’ing troops in the 1760s, and it demanded
the Russians to retreat from there, but, in vain. In
Ch’ing theory the Qaratal valley was under the
Ch’ing’s nominal sphere of influence,but the region
had not been under effective administration of the
Ch’ing empire since the 1760s.

2) The Tarbaghatai frontier

In 1760, Kazakh chieftains who visited Peking
as envoys of Kazakh khans and sultans asked the
Ch’ing emperor to permit Kazakh pastoralists to
pasture at Tarbaghatai, Kok-su, Chorghun and Barluq,
because the former Jungar territory had become
no-man’s land. This shows that Kazakh pastoralists
began to move into the Tarbaghatai region in order
to extend their pasturages.

At the Aighuz valley which the Ch’ing regarded
Ch’ing territory Kazakh Suan otok pastoralists had
pastures, and the Ch’ing authorities ordered them to
retreat westward in 1762. But, according to later
documents, Kazakh pastoralists had their pastures
between the Aighuz River and the Tarbaghatai
frontier. It is certain that Kazakh pastoralists had
pastures as far as the Tarbaghatai guard post line.
According to a momorial constructed in 1805 by
Sung-yun, General of Ili, Kazakhs had their pastures
in the northern slope of the Mts. Alatau. Kazakh
tribesmen under the rule of Ibaq, a Kazakh taiji, had
summer and autumn camps at the southern bank of
Alaqtu-kul nor (or Alakul). But, as there were heavy
snow and strong winds in winter and spring-time,
those Kazakh pastoralists moved into the Ch’ing
guard post line. It is obvious that they had summer
camps on the southern bank of Alakul, and winter

camps within Ch’ing territory.

The upper valley of the Irtish River, including
Lake Zaisan-nor and the Qara-Irtish River, had been
pastures of Jungarian Dorbet groups in the Jungarian
period. After the collapse of the Jungar kingdom,
the population of nomadic inhabitants dropped
sharply in the upper Irtish region, so that eastern
Kazakh pastoralists began to emigrate there to occupy
pastures for their livestock. According to an edict
of the Ch’ing emperor of 1761, the Ch’ing ordered
that Kazakh pastoralists in the upper Irtish be
withdrawn. However, this proved unsuccessful and
Kazakh pastoralists continued to move into the upper
Irtish and the Zaisan district. In 1766, guard posts
were established at Qoni-Mailaqu and other sports to
defend movements of Kazakh pastoralists. Qoni-
Mailaqu was situated on the northern bank of
Zaisan-nor, and it was the thirteenth and the last
karun (guard post) of the Tarbaghatai guard post
line which had been established about that time
(to be discussed in the Second Chapter). It is
reported in 1825 that Kazakh pastoralists had winter
camps at the Qorchin River and the Qailutu River
which both flow into the northern bank of Zaisan-nor.

It is also reported in 1864 that some Kazakh
pastoralists had pastures at those posts, as Manitu-
Ghatulghan, Qorchin, Qailutu and Qoni-Mailaqu and
they were subject to the Amban of Tarbaghatai.
Manitu-Ghatulghan was a guard post situated on the
northern bank of the Qara-Irtish River, so it can be
surmised that Kazakh pastoralists had pastures there.

According to reports of Ying-lien who were
Amban of Tarbaghatai from 1873 through 1878, the
whole otok of the Kerei tribesmen had pastures at
Zaisan-nor and Jimna on the northern slope of
Mt. Saur, and they were under the rule of Aji,
Kazakh taiji, and Qasim Khan in the 1870s. Yinglien
reports that eight thousand tents (kibitaka) of the
Kerei groups had pastures around the Zaisan district
north of Tarbaghatai.

We have seen how Kazakh pastoralists moved
into the western frontier of Ch’ing Jungaria at the
period of establishment of Central Asian guard post
line in and after 1760. Generally speaking, Kazakh
pastoralists moved more into the Tarbaghatai and
the Upper Irtish regions than into the Ili frontier.

( Continued next time )




Kazakh Pastoralists on the Tarbaghatai Frontier
under the Ch’ing

Toru Saguchi

Setsunan University

I Contacts of the eastern Kazakhs with the
Ch’ing

The nomadic Junger kingdom which was at-
tacked by the Ch’ing army was overthrown in 1755
and it suddenly disappeared from the Central Asian
scene. The collapse of the Jungar Kingdom has caused
significant change on politics and tribal society in
Central Asia: the Ch’ing empire put the Central Asian
frontier ranging from Jungaria to the Pamirs under her
total dominion, while the nomadic Kazakhs who had
been under the rule of the Jungar powers as subordi-
nates since the latter half of the seventeenth century
were finally emancipated from Jungar oppression.
Details of those eastern Kazakhs who became new
neighbors of the Ch’ing empire are not fully reported
in contemporary Russian documents. However, ad-
ministrative records and the Sinkiang gazetteers of the
Ch’ing dynasty contain a considerable amount of in-
formation about these neighboring Kazakh people. In
this paper, the author will sttempt to arrange Ch’ing
source in order, and to discuss aspects of the Kazakh
pastoralism around the Tarbaghatai frontier. The prob-
lem is closely related to Russo-Chinese border disputes
in the 1860-SC:, but, the author will‘not go over the
border and / problems. This paper will make
clear, based on pe.usal of fundamental Ch’ing sources,
the nomadic pastoralism of Kazakh tribesmen on the
Tarbaghatai frontier from 1755 down to the 1860s.
1) In the Semirechie

In 1755, the Ch’ing army, after conquering the
Jungar kingdom, pursued treacherous Amursana, a
Jungar nobility, and advanced into the Kazakh steppe
north of Lake Balkhash where the Ch’ing general had
his first contacts with Ablai Sultan, the Kazakh po-
litical representative of that time. In 1757 Ablai paid
homage to the Ch’ing general on the spot and nom-
inally recognized Ch’ing suzerainty. He also asked the
Ch’ing for permission to trade horses at Ili and Tar-
baghatai, which was soon realized. The opening of
trade with the imperial frontier was a sincere desire of
Kazakh khans and sultans.

The circumstances of the eastern Kazakhs im-
mediately after the collapse of the Jungar kingdom in
the area occupied by the Ch’ing garrison was as follows.
In 1757, the Ch’ing general chao-hui, who had con-

tacts with the Kazakhs, established guard posts (ka )
between the Ch’ing and local Kazakhs who pastured
around the Aighuz River for the purpose of obstructing
eastern movements of local Kazakh pastoralists. In
1760 when East Turkistan (kashgaria) was finally con-
quered, the Ch’ing authorities created such guard post
line (not always considered to be the border line) in
the western marches to make boundaries with local
Kazakh pastoralists and the Khogand Khanate in the
west. The guard posts were landmarks indicating the
sphere of influence of the Ch’ing empire.

The guard post line of imperial Jungaria which
was set up by the Ch’ing military officials on that
spot in 1760-62 seems to have been the one that con-
nected the northern bank of lake Zaisan-nor and the
River Aighuz as well as the Aitang-su River. Other
chains of guard posts ran from the above-mentioned
rivers to Mt. Altan-Emel situated at the western edge
of Mts. Alatau, though these guard posts were soon
moved back eastward. In 1760 Kazakh pastoralists
began to extend their pastures into Tarbaghatai, and
the Ch’ing authorities strongly insisted that Kazakh
pastoralists should not advance into the former Jungar
territory. According to the Emperor Ch’ien-lung’s
edict, it is known that Kazakh pastoralists had their
pastures around Mt. Altan-Emel, the Qaratal River
and Kok-su, and that the Ch’ing did not allow them
to occupy the areas that were conquered by the
‘Heavenly Troops’. At Mt. Altan-Emel and Qorghos
to the west of Ili there were laso Kazakh pastoralists
who were originally at Lepsi situated at east-southern
bank of Lake Balkhash, but the Ch’ing government
did not allow them to pasture there due to the fact
that the Lepsi district was under Ch’ing occupancy.
The steppes which extend from Tarbaghatai to Lake
Balkhash were originally the pastureland of the eas-
tern Kazakhs, and they had been Jungar dominion
until 1755.

Conquering East Turkistan in 1760, the Ch’ing
dynasty regarded the region of the Semirechie as
Ch’ing territory. The Ch’ing authorities also regarded
the district of the Chu River and the Talas River as
Ch’ing territory because those districts had been
former territory of the Jungar kingdom. But the
Ch’ing dared not advance into the districts of Chu
and Talas in order to drive Kazakh pastoralists out
from there.
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occupation of the Ili region in 1871. This influence
was indeed paramount at times. Russian troops
entered Xinjiang with or without China’s permission
on several occasions. In the early 1930s Xinjiang fell
into the economic orbit of Soviet Russia. In the mid
1930s Soviet Russia pursued certain politico-military
objectives in Xinjiang, and Xinjiang became practi-
cally an outpost of Soviet Russia. The Soviets
intervened in Xinjiang in 1934. They did so possibly
from a fear that the Japanese might drive through
Xinjiang and invade Soviet Central Asia.

The misunderstanding and eventual conflict
between the People’s Republic of China and the
Soviet Union during 1959-69 apparently ended all

Soviet ambitions in Xinjiang. The Soviet Union is
out of Xinjiang now. How Xinjiang escaped Soviet
annexation or control is an interesting question.
Even a Xinjiang separate from China but under Soviet
influence would have enabled Moscow to complete
the ring of friendly buffer states along the Soviet
borders in Central Asia. But who knows what may
happen in Xinjiang? The Soviet Union will find
annexation and/or control of Xinjiang imperative
if it has any ambition in Tibet. For even with the
Soviet control of Afghanistan in Western Central Asia
and of Mongolia in eastern Central Asia, the centuries-
old struggle for mastery over Central Asia is not yet
over.
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in Japan. Fresh Khaki fruit is exported till to China,
and in dried form it is available all over. Our traveller
leaves Kyoto after ten days for Nagasaki, and from
there takes an American ship to Istanbul.

[ would like to point out to an interesting
remark of the author. According to him, as the
Japanese developed in many fields, some foreign
nations try to convert them into Christianity. The
Japanese however, after studying various faiths, come
to the conclusion that Islam is the most perfect
religion. Therefore they have a certain sympathy for
Islam.

According to the author, the Japanese have a
sympathy for the Ottoman Sultan Abdulhamid II
too. The Japanese. he says, do not belong to any
religion. The author suggests in this case that the
Sultan should send a Moslem ambassador to Japan
to convert them all into Islam.

At the end of the manuscript out traveller
writes about a herb ‘sidai’ which grows in that area.
The oil made of this herb heals all kinds of pains
and aches.

This work of which I tried to give the outlines,
has another manuscript in the same library. The
more original and reliable text however is the one
I dwelt upon.

Another manuscript in Turkisn about the
Far East has the title of Cin’de Muhim Bir Seyahat
i.,e. ‘“An Important Travel in China”. However this
work is not originally in Turkish but it is a translation
from French. The manuscript, which belongs to
the collection of Yildiz Palace, has 360 pages and
it is in the library of Istanbul University. The author
of this work is a certain Léon Rost. The translator,
named Veli, was probably one of the translators
of Sultan Abdulhamid II's court. The author wrote
in the first paragraphs that he had worked at Foo-
chow: docks for six years as a teacher.

This manuscript has two chapters and the
first chapter is about the southern provinces of
China: Foochow, Foughnan: and Formosa:

The information about Formosa given in the
fourth section can be summarized as follow:

There is a mountain range which thoroughly
crosses the island. Among the mountains of the
range, Morison: mountain of 3600 m.
height it is worth mentioning. For the fiery waves
of the Pacific Ocean beat incessantly the shores,
the eastern coasts of the island is not favourable
for ship transportation and the west sides of the
island, though they are not windy but being rocky,

are also inconvenient to the ship transportation.
Therefore, the harbours of the island are limited

in number and these are Keelung: in the
north-east, Tam-soi in the north-west.
There is the bay of Liang Kiau: in the

south and the Japanese forces landed here in 1874.
The walls and arches of the old fortification in
Tam-soi were built by the Dutches in 1640. The
weather in Tam-soi is very damp and rainy. The
export goods of the island are sugar, rice, orange,
camphor, linen and indigo. There are rich coal mines
in Keelung. Formosa is prosperous in the variety
of plants and animals.

The Chinese first acknowledged Formosa in
1403. The Spaniards and the Portuguese who are
the discoverers of the island, had stayed there for a
while. In 1622, the Dutches conquered the islands
in the strait of Formosa. However, they were driven
away from there by the Chinese pirate chief, Chen
Ching Kong in 1661. This pirate wanted to establish
and independent state, but in 1683, by the attempts
of the Manchus, the island was given to the reign
of a tautai: by considering it as a region of
Foochow district.

The inhabitants of the island scared of the
Chinese, retreated to the mountains leaving the west
coasts. The European settlement was allowed by
‘Tientsin Treaty’. In 1874, the Japanese sent an army
to conquer this island. Later on, they changed mind
and retreated by getting compensation from the
Chinese. The Chinese fortified the island against the
Japanese and declared Formosa as a distinct province
seperated from Fookin: province.

Sections five and six of the work are dedicated
to the cult and traditions of China. The author
went to Shanghai from Foochow in 1894 and thus
ends the first volume of the manuscript.

The first section of the second volume begins
with the title of Shanghai. Finally, the second
chapter is dedicated to the northern provinces of
China.

In our country only a few of the turkish travel
books about the Far East have been printed, and the
greater part has been preserved in the libraries in
manuscript form. The turkish travel manuscripts
generally belong to the library of Yildiz Palace, and
today, they are the property of Istanbul University
Library. Sultan Abdulhamid II, who attributed a
great importance an idea of Islamic Unity, took an
interest in the Far East too, collected a large number
of such works in his Palace library. Many of these
manuscripts are translations. The originals of the
translations are the works of the European travellers
who travelled in the Far East for this or that purpose.
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mosques, mesjids, tekkes, tombs, the museum, parks,
the factory of the town. He observes the trade life
and the customs of the Indian folk called Banjans.
One day. he visits Surat, after staying there a few
days returns to Bombay, and travels by train from
Bombay to Calcutta. He leaves Calcutta by ship for
Rangoon where he arrives after three days. On the
evening of his arrival there is a feast of the Burmese
people. and he sees a ceremony hold in a temple.
One day he leaves Rangoon on ship for Colombo
on Ceylon. Because of bad climate conditions he
leaves Colombo after three days on ship again, and
after visiting various parts, arrives Singapore. Here
he is hosted by other Moslems. He visits various
places of the town, goes to horse races. Our traveller
further visits Johore, describes the beautiful country-
side with various plants and colourful nature. Finally,
he praises Ebubekir Khan, the Sultan of Johore
with a people of two millions he goes to Java by the
help of the Sultan and spends there a month. He
records that the people of Johore is Moslem and
religious. He tells about the life and various customs
of the people as well.

The fourth part of the book concerns itself
with China. The author, leaves of ship for China
with the permission of the Sultan, after having stayed
in Johore for a year as his guest. The next day a
violent storm begins, and lasts three days and three
nights. The weather calms down, meanwhile, the
passengers cook and eat the fish which are thrown on
the deck by waves.

The ship enters later the port of Saigon, which
is a French Colony then. Our traveller leaves the
ship here, for sightseeing in the city and then leaves
on ship for Hong Kong which is a city on the skirts
of a high mountain with a pleasant climate. He
stays there twenty days. The population is almost
completely Chinese and there are chinese Moslems
too. Above all, Hong Kong is a city of trade. Every
kind of transport is made by light carriages pulled
by men. The number of the carriages used for
human transport is more then 5,000.

The author leaves then for Kanton on ship
one morning. On both sides of the coast there are
old, empty towers with stairs outside. These are
old towers of communication, informing the Capital
about the danger of foreign shipa by means of flags
on day and fireworks at night. It is said that these
towers continue up to the Chinese capital. The
surface of the water is full of boats which almost
form a bridge, side by side in water. Our traveller
wants to cross to the opposite coast by boat. On the

head of the boat the two children of the woman
rower, eat rice and fish. On the rear of the boat a
cock crows with a high shrill. The mother of the
children rowes on the one hand, and stirs the wheel
with her foot.
these buats.
boats here.

The poor people generally live in
As it is said, there are more than 32,000
Our traveller goes to sightseeing in
the town when he arrives the opposite coast. It is
Friday. Mustafa goes to a mosque for ‘namaz’. Here
the preacher mentions the name of the caliph of the
Moslems. Sultan Hamid II, after the prayer. The
population of the Canton is generally Buddhist.
There are many Buddhist temples here. Mustafa
visits a few of these. As he writes there are more
than 500 idols. One of the temples in the Canton
however, being the most famous in the land of China,
belongs to tourteenth century. There are many
golden idols in it. The author gives here some infor-
mation about the
Chinese people. The Chinese girls generally bind
their hair with a blue or red silk band. This is a
sign of their being virgins. Married women go to
hairdresser to have their hair done.

customs and costumes of the

The Buddhist Chinese are allowed to marry
more than one woman. The respectable wife among
these however is the one with the smallest feet.
Because of the fear of evil spirits, the dead is taken
out of the house, not through the door, but through
the window facing the street. The mourning family
wears white during the first week. then blue for a
whole year.

Our traveller leaves one day Hong Kong for
Japan via Shanghai on an American ship. The fifth
chapter of the manuscript is an account of Japan.
The first place he lands is Yokohama, the port of
Tokio. The cities which he visits include Tokio and
Kobe. The waterfall which is in the middle of a high
mountain behind Kobe, is worth seeing. There is a
spa in the town too. Like in all other Japanese baths,
here too, men and women bath together. The towns
are very clean and tidy and all lightened with elec-
tricity. As earthquakes are very common here, the
houses are built with light material as one-storey
houses. The doors are generally unlocked. No one
touches the other’s property.

As our traveller visits an exhibition in Tokio,
he praises the beauty of a ‘manghal’ and two prayer
rugs. He visits one day Kyoto, the former capital
of Japan, and sees there a factory and other attractive
places. According to him the Japanese do not use
salt, bread and fat. Apart from the tangerine without
tits the fruit called qaqyi /khaki/ is also famous
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will succeed to the throne. For this reason, the
sovereign of China has to be fully concious of the
laws and organization of the State. The overthroned
ruler’s family and servants are settled strickly guarded
mansions under the surveillance of the guards who
are trained for this purpose against the possibility
of their claiming to the throne.

Afterwards, the author gives some short infor-
mation about the location, space and climate. The
capital of China is Khanbalik whick is a Mongol
word (The city of Khan) used also for Peking during
the reign of Tchingiz Khan’s dynasty.

The work contains 20 chapters and the follow-
ing subjects: 1) The boundries of China, its fortifica-
tion and routes; 2) Their religion and customs;
3) Cities’ foundation and organization, civil admin-
istration. mailing system and acceptance of the
foreigners: 4) Army organization; S) Their treasury;
6) Empenal Palace: 7) State prisons; 8) Official
feasts; 9) Governmental regions of the State; 10)
Agriculture and gardening; 11) Taverns and brothels;
12) Sciences, arts and amusements; 13) The core
of Chinese constitution and social organizations;
14) Acadimies, elementary and high schools, colleges;
15) Relationships with the West world and impact
of Islam to China; 16) Relationships with the West
steppes people, Tibetian people and Hindus: 17)
Institutions against famine and fire, coal, mills,
temples, pilgrimages, ascetism; 18) Coins and money
(paper); 19) Continuity of the laws and punishment
of the children; 20) Puintings and collection of
paintings, restaurants, festivals at the capital city,
clothing luxury, magnificance of tombstones, cal-
ender, periods of Chinese history, culture and gradual
settling of the country, battles made with west
steppes people and superiority of Chinese laws and
organizations.

The author of the book, ‘Alt Ekber states
the great interest of Ming dynasty especially his
contemporary sovereign to the Islam.

Zeki Velidi Togan based on the Persian manu-
script of Khita’i-name located in the Suleymaniye
Library (Asir Efendi collection) gives the following
information (6): Esen Tayshi the sovereign of Kalmak
conquered the whole Uygur and Monghol lands
and defeated Chen-hua during the battle. According
to ‘All Ekber, there are two important center of
Kalmak State: Karakorum and Konaruy.  This
author who narrates in detail struggles between
Chinese and Monghols, writes that the Kalmaks
were great warriors but they were using old weapons
such as bow and arrows; on the other hand Chinese

were using fire weapons.

Another important aspects of Khitay-name is
that it shows the interest of Sultan Smﬂy
to the Near East but also towards the Far East.

As it is known, Sefaret-name is the report of
an ambassador about the foreign country which he
is sent to. Travel accounts apart from Sefaret-name
form, is something rather new in Turkish literature.

Among the ottomans new social changes and
an interest in European civilization, spread toward
the middle of the last century. Through this change
the Turkish society coming out of its closed world
which it has been living in for centuries, is faced with
the whole world. Consequently, the travel books
about Eastern and Western worlds formed a new
genre in Turkish literature.

The title of the original turnkish travel book
which I am happy to introduce the first time in this
conference, is Aksa-yi Sarkta Bir Cevelan which
means “A Round Trip Through Far East”. The
author is a certain Hadji Mustafa Bin Mustafa, the
governer of the town of Qdtaba in the Province of
Yeren. The manuscript which belongs to the collec-
tion of Yildiz Saray books, is registered under the
number T. 4456 in the library of Istanbul University.
The manuscript which is bound in a red leather
cover with gold illumination, consists of 180 pages.
It has been presented to Sultan Hamid II. As it is
noted on the title page, the book is an account of a
trip made to Yemen, India, Indo-China, Johore,
Java, China and Japan. In the introduction there is
a verse of four couplets in which the reign of Sultan
Hamid Il is praised. The prose text which follows,
also covers a short autobiography of the author. As
we gather from this autobiographical information,
Mustafa, after he has been sent away from his duty
of the governer of Qataba, made this trip through
the above mentioned countries. He wrote his in-
pressions in the form of a travel book, and submitted
it to Sultan Hamid II (reign 1876-1909).

The first part of the book is about the province
of Yemen. As it is stated here, the author, after
visiting Mecca and Medina for the purpose of Haj
in h. 1293/1876, travelled to Yemen on his way back,
and wrote his impressions about this country and
its people. Up to page 44, information concerning
various aspects of Aden is presented. The author
in the year h. 1308/1890, at the beginning of April,
starts from San’a on mule back, begins his Far East
journey Via India. Eight days after setting sail from
Aden on an English ship, he arrives Bombay. Here
he becomes the guest of a Molsem merchant, visits
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presents they brought with them.

After having asked about the health of Shahrukh
Sultan and his country’s state he allowed them to
withdraw for eating and resting.

The delegation was settled in two mansions and
richly adorned banquets, accompanied with music
and dance, were offered. The Emperor invited the
members of delegation to enter his presence in
February 20th and gave a falcon to each of them and
a horse to each of the notables members together
with rolls of cloth for them and for their wives in
return to the beautiful horses the delegation offered
as gifts.

On a certain day in March, the Emperor who
rode for hunting on one of these, horses. unfortu-
nately fell down and hurt himself. Getting angry
he decided to exile the members of the delegation
to a certain place located in the East of Khitay,
but with request of some notables he forgave them.
Later on at the banquet to which they were invited,
being Moslem they refused to eat pork. The dele-
gation was offered various gifts at the Emperial
presence in March 26th. The Emperor’s most beloved
wife died in May 10th and before the burial ceremony.
his newly built mansion was struck by lightning and
a huge fire broke out. The Emperor went mad
because of this sorrow. His son came to the throne.
The delegation left Khanbalik in middle of May.
However, the journey was insecure at time of the
year so they waited at the city Seqchu until the
10th of January 1422 and arrived at Karavel where
their departure from the country was registered.
According to this registration the delegation’s arrival
at Khitay is fixed as the 30th August 1420 and its
departure is registered as the 10th of January 1422.

Because of the fear of bandits the delegation
preferred to go through the desert. They reached
Khotan in May 18th and Kashgar in June 13th.
Afterwards some members of the delegation moved
on for Samarkand. Ghiyatheddin moved on for
Balkh with the rest of the members and from there,
they arrived at Herat in August 15th.

Sefaret-name ends here. This work is an
important document reflecting the political relation-
ships between Turks and Far East.

When the Turkish delegation visited China the
Ming dynasty was in power (1368-1644). The events
narrated in Adja’ibi’l-lata’if are also stated in the
parts of chronicles of the Ming period (2).

As for the second work called Khita’T-naime

or Khitdy-name its author is ‘Ali Ekber Khita’1. The

author who went to China in 1500’s dedicated his

work written in Persian to Sultan Selim [ (reign
1512-1520) and after his death to Suleyman the
Magnificient (1520-1566).

This work which was translated into Turkish
during the reign of Murad III (1576-1595), was
printed by lithography in h. 1290/1853 in Istanbul
under the title of Kanun-name-i Cin u Hita

I would like to present here the first time two
Turkish manuscript copies of Khitay-name which
were located in Suleymaniye Library among the
Esat Efendi collection. Of this two manuscripts,

the one that is registered under no: 1852 has a
purplish brown coloured leather binding. Its paper
is thick and yellowish. It has blue and gilt merginal
lines. This copy contains 119 folios and written
with excellent ta lig-script. According to its epilogue
is transcribed in h. 995/1586.

As for the second copy of Khitay-name regis-
tered in no: 1853, this manuscript, according to the
note at the end of the work was copied in h. 1140
1727 by Hasan bin Ahmed for Admiral Mustafa
Pasa’s library. Its leather binding is dark brown
coloured with a gilt ornament in the middle. This
copy contains 45 folios. Its paper is fine and yel-
lowish. The merginal lines of the book are blue
and gilted. The head of the first folio is illuninated

The Persian version of Khitay-naime was already
studied at 1883 by Ch. Schefer (3). A little later,
H.L. Fleischer studied the Turkish translation and
made an evaluation of this work (4). Later on,
P. Kahle as a result of his researchs and studies on
Persian text of Khitay-name, put forward its scientific
value. ST

As it is stated in the prologue. the name of the
work is Kantin-name-i Hita ve Hotan ve Cin ve Magin.

These names represent the whole China. Khita
or Khitay which is a region at the North trontier
of China is between the Great Wall of China and
Yellow River. Its Capital is Peking. Russians gave
the name of Kitay to the whole China land, Khotan
is the South-west frontier province of Turfan. How-
ever, Khita and Khotan together mean North China
and Chinese Turkestan. Cin and Macin in strict
meaning is used for the rest of China. Of these,
Cin is a region of which the middle part is located
between Yellow River and Blue River. Miagin (Sanskr.
Maha-China=Great China) covers the South regions
extended from Blue River to the China Sea.

At the begining of the Turkish translation,
after stating that the laws of China State are un-
changeable by any ruler, if the contrary happens
the ruler will be overthroned and a noble prince
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On a Few Turkish Books of Travel About

Far East

Sadettin Buluc

Prof. Dr. Istanbul University

1 would like to begin first with a short account
of the relation of the Turks to the Far East, in the
course of history.

As it is known, before the Turks had left their
homeland in Central Asia, they were in close social,
political and cultural relationships with their surrond-
ing neighbours especially with Chinese people.

However, these relationships with all their
various aspects are clearly stated in the Orkhun
inscriptions which are one of the most important
Turkish monuments of 8th century.

Later on, although geographical and historical
reasons caused the Turks to leave their homeland and
to spread in waves to the West, they never broke out
their relationships with China.

It is worth to state here, as examples, two
important documents. One of them is ‘Adja’ibu’l-
lataif and the other is Khita’i-name or Khitay-name.

As it is known, the former work is written in
h. 825/1422 by Khokja Ghiyatheddin Naqqash. He
was as ambassador of prince Mirza Baysungur one
of the members of the delegation which was sent
by Mirza Shahrukh, son of Timur, in 1419 to the
Chinese sovereign.

This delegation’s journey starting from Herat
the State capital of Timurids, took approximately
three years. When returned to Herat, Khodja Ghi-
yatheddin narrated his experiences and observations
during this journey in Adja’ibu’l-latd’ifin Perisan.
This kind of works, as it is known, are called Sefaret-
name.

Sefaret-name of Khitay was translated by
Seyhiilislam Kiigiik Celebi I'samil Asim into Tukish
in h. 1140/1727 with the order of Damad Ibrahim
Paga during the reign of Ahmed III (1703-1730).
This work was published by Ali Emiri in h. 1331/

1912 in Istanbul. In her article concerning this
subject, Dr. Muhaddere N. Ozerdim made use of this
publication (1).

According to ‘Adja’ibu’l-lata’if the delegation
which started off, on their journey in 25th November
1419 from Herat arrived at Balkh in 28th November.
The hard weather forced them to stay there till the
middle of January. They set on their way in January
17th and arrived at Samarkand in February 8th, in
Turfan toward the end of June, in Komul (Hami)
in July 18th. The delegation which came near
to Seqchu, the first city of Khitay in Kansu, was
welcomed by the officers and frontier guards of
Khitay Empire. With this occasion, the number of
the members of the delegation was fixed as 530.

Ghiyatheddin described all his observations in
Seqchu in his work. In the next halting places,
banquets organized in their honour became richer
and more colourfull. They reached Karamuren (in
Chinese: Hwang-Ho=Yellow River) in September
28th, and finally Khanballk, the capital of China,
in November 30th.

The delegation stepped down their horses in
place just in front of the Emperor’s palace and came
on foot 9.800 inches.

They passed from between five elephants on
each side of the palace’s gates and went in. With this
occassion, the environments of the palace, the order
and magnificence of the throne room and finally
the emperor were described in detail. Meanwhile
the Emperor’s reception the Turkish delegation
together with 700 criminals is an event that strikes
cur attention.

He first gave orders so that the criminals met
the punishments they deserved; when the delegation
turn came, its members offered to the emperor .the
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YOU CAN HAVE THE FIVE BITS

1

A _ One day the Hodja was having a leisurely walk when all of a sudden he was slapped by somebody from
g behind on the nape of the neck with so much force that he was nearly knocked kown.

“How dare you hit me!” the Hodja raged.

The young man, who was more than a little arrogant, apologized summarily and said he had made a slight
error and had mistaken the Hodja for a very good friend of his. He further opined that the Hodja was making a
mountain out of a mole hill.

After this obvious slight, nothing less than a trial by court could satisfy the Hodja. He insisted upon this
and there was no alternative for the offender but to submit.

The Magistrate heard the parties with apparent

i’ impartiality, but in fact he was a friend of the offender
L and all the time he was thinking of how to extricate
g him from the mess, at the same time mollifying the
} Hodja.

“Well, my dear Hodja,” he said. ‘I understand

perfectly well how you feel. Anybody would feel the
same under the circumstances. What would you say
if 1 allowed you to slap him yourself, would you then
call it quits?”.
,, No! The Hodja wouldn’t be satisfied with that.
J He had been gravely insulted and wanted justice done.
| “Well, then. Having duly deliberated the merits
of the case, I hereby fine the offender five bits, to be
paid over to the offended party as damages.”

He then told the young man to go fetch the
five bits, and the latter departed with alacrity.

The Hodja sat waiting for the young man'’s re-
turn. An hour passed, then two hours, but there was
still no sign of the young man. When it was about
time for the court to close, he selected the Magistrate’s
busiest moment and giving him a mighty slap on the
nape of the neck, said:

“Sorry I can’t wait any longer, your Honour!
When that fellow turns up, tell him that I said you are
now entitled to the five bits.”

47
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HOW TO MAKE BOOKS DIGESTIBLE

Once Tamerlane had been informed that his tax collector was oppressing the people and using his powers
for his personal benefit. Tamerlanesent for the man and ordered him to present himself with his books of accounts.

The great man examining the books, found them extremely dirty and noting that they had been kept in a
slovenly way, became convinced that this man was indeed an embezzler.

“You have betrayed my trust!” he roared. “‘I am confiscating all your property, all the wealth you amassed
by taking an unfair advantage of the privileges of your office. And..., yes! This may help you to get rid of your
avarice: Start eating those books to the last page, including the covers!”.

In no time at all, the whole country had beard of how, at last the avaricious tax collector had been punished
and the people were jubilant. Only one man, however, did not find it in his heart to rejoice and that was Nas-
reddin Hodja. Not because he felt any affection for the culprit, but because he himself was appointed tax
collector in his place.

He would have very much liked to decline the
honour, because he knew that no matter how hard a
tax collector tried to be just and equitable, he was
> bound to make a lot of enemies. But the decision
having been made by Tamerlane himself, there was
no way of getting out of it. Accordingly, the Hodja
decided to make the best of a bad job and to be
ready for any eventuality.

Sometime later he was himself sent for by Tam-
erlane for the periodic examination of the books and
accounts. The Hodja was conducted into the Em-
peror’s presence with a basket in his hand. In the
basket was a pile of wafers of dough, upon which the
Hodja had recorded all the accounts.

“Where are your books, Nasreddin?”’ asked
Tamerlane.

When the Hodja presented him one of the wa-
‘ fers, he became impatient.

“What kind of tomfoolery is this? I asked for
your accounting books!”

“But these are my accounting books, your Ma-
jesty. You see, Sire, I am not a healthy man any
longer and on top of that I’ve been having stomach
troubles lately. Therefore, I took the precaution of
keeping all my records on wafers of dough. They are
more digestible than paper.”

: Tamerlane could not suppress his laughter and

excused the Hodja from the post of Chief Tax Col-
2 lector.
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Western science-and its twin sister techrology
are the most effective means of wielding power,
ensuring  the hegemony of the  industrialised
world and paving the way for cultural unifor-
minty-and blandness. Despite the espousal of
different ideologies and world views, states,
indeed civilisations, are ranked in the hierarchy
of power on the basis of their ‘scientific Kno-
whow’ ‘and ‘technological prowess’. The en-
croachment of traditional societies, based on
transcendental values,by the materialistic cul-
ture of occidental science is therefore rightly
- apprehended with concern by the nonWestern
peoples.

Moreover, Science in the West itself has lost
its aura of objectivity and rationality. On the
contrary, it stands accused today of epistemolo-
gical reductionism, moral insensitivity and

- ideological impunity.
- Paradoxically, the two strands of criticism
levied against western science, the indigenous
one which merely seeks to rectify some of its
more  disagreeable - sideeffects in
societies and the foreign which questions the
ethos of scientific ideology in its entirety, secem
to be converging. Muslim thinkers too have
been visible participants in this debate. Some
extremely cogent criticism of the malaise of
modern science, within the contemporary con-
text of ecological crisis, has issued from the pen
of the Muslim writer, S. Hossein Nasr. Certain-
ly, Islamic civilisation whose relationship to
western science and technology for the past few
centuries has been nothing but that of depend-
ence and borrowing, cannot dismiss these po-
tent agents of occidental dominance with pious
disregard. Concern with modern science,
whether epistemological, ‘moral or cultural,
therefore is legitimate to Muslim intellectuals.

In some cases, however, Muslim involvement
with the essentially western debate about the
pros and cons of modern science goes beyond
the proper limits that Muslims, as outsiders to

_ Western civilisation, must' impose upon them-
selves. When the criticism -against western
* science, for instance, is' amalgamated with
passionate pleas for the ‘revival of Islamic
Science’, one wonders whether this forum is

western

_" ‘Western prerogatlve
~or Musllm pnonty”

suitable for Muslim needs; Is the ‘quest for
Islamic science merely an appendage to the
contemporary western discussion on science? Is
the resuscitation' of science in_the culture of
Islam to be viewed as nothing buta cure for the
occidental malady? One may indeed ask, if the
search for Islamic science can ever have as its
starting point the Muslim criticism of an alien
tadition? If one is inclined to answer these
questions in the negative, then wouldn’t it be
proper to concede that Muslim discovery, re-
naissance, revival or whatever, of-its scientific
heritage cannot be impinged upon the contem-
porary debate on western science. The most
sensible way to search for ‘Islamic science’
would be to reexamine the Islamic notions of
’ilm:the the most rewarding way of reclaiming it
would be to provide a searching criticism of
Muslim history.

The problem of ‘science’ in Islamic-history
seems to be the bifurcation of the unitry and
uniquely holistic concept of 'ilm into contradic-
tory, and at times-mutually exclusive, realms of
revelatory and rational; salvational and damna-
tory; religious and mundane sciences. Indeed to
the charge of the ‘fragmentation of vision’,
which is the most serious indictment against
occidental science, Muslim civilisation is not
immune at all. For much of its history, Islamic
culture has lived with the dichotomy of know-
ledge into ‘religious’ and ‘secular’ sciences. The
identity of knowledge and values, which is
generally claimed for Islam,is encountered
often in theory but seldom in history. The
fateful consequences of this ‘secularisation’ of
the cardinal concept of '/lmare there for every-
body to observe!

The search for Islamic science, ‘thus in the
light of the above, must liberate itself of its
western concerns. It must look forward to the
future civilisation of Islam. Science will not lead
us to the creation-of this civilisation but will
follow- once it has been established. The quest
for ‘Islamic’ science should not assume priority
over the renaissance of Islam itself. Islamic
science will flourish when Muslim civilisation
becomes truly Islamic.

M Igbal Asaria

-
!
\
i
]
}




§1ye
RE Y
2=
h.,w....n,lx.w..v.bm/
:ﬁh@&) v./.;
..u.‘d/!u/.
< R
: |.|J.\IV_
3 J..wt)v.w
=
a» )
% 4
Q. .
-
7
« ©
3=
=)
SR
mns =
[ BT ~ (3
O A X 3
B =
Ymm =
O = &
S E el
8O .70 :F
LN =
(72}
L e
- O
£m<

23V

B OR B30 Lo e S e B 000 33 L5 fof ik
B0l fiakE B MR th R | FH-R-APES
|- it W bR R R AKER
= AE X B MR R B OB RO

ot 4\) . 2 > - e " % i e Tt

Republic of China

Telephone: 7056705

7056705 : & ypalas



